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SUMMARY SOMMAIRE

Under this enactment, every one commits an offence and is liable to
imprisonment for a term not exceeding two years who operates a motor
vehicle while being pursued by a peace officer in order to evade the
peace officer and fails to stop the vehicle as soon as is reasonable in the
circumstances.

En vertu de ce texte, commet une infraction et est passible d’un
emprisonnement maximal de deux ans quiconque conduisant un
véhicule à moteur alors qu’il est poursuivi par un agent de la paix, dans
le but de fuir, omet d’arrêter son véhicule dès que les circonstances le
permettent.

Every one who commits the offence referred to above and thereby
causes bodily harm to a person or the death of a person commits an
offence and is liable to imprisonment for a term not exceeding ten years
or life, respectively.

Quiconque commet l’infraction mentionnée ci-dessus et cause ainsi
des lésions corporelles à un tiers ou la mort d’un tiers est coupable d’un
acte criminel et passible respectivement d’un emprisonnement maxi-
mal de dix ans et de l’emprisonnement à perpétuité.
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1st Session, 36th Parliament,
46-47 Elizabeth II, 1997-98

1re session, 36e législature,
46-47 Elizabeth II, 1997-98

THE HOUSE OF COMMONS OF CANADA CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA

BILL C-440 PROJET DE LOI C-440

An Act to amend the Criminal Code (flight) Loi modifiant le Code criminel (fuite)

R.S., c. C-46;
R.S., cc. 2, 11,
27, 31, 47, 51,
52 (1st
Supp.), cc. 1,
24, 27, 35
(2nd Supp.),
cc. 10, 19, 30,
34 (3rd
Supp.), cc. 1,
23, 29, 30, 31,
32, 40, 42, 50
(4th Supp.);
1989, c. 2;
1990, cc. 15,
16, 17, 44;
1991, cc. 1, 4,
28, 40, 43;
1992, cc. 1,
11, 20, 21, 22,
27, 38, 41, 47,
51; 1993,
cc. 7, 25, 28,
34, 37, 40, 45,
46; 1994, cc.
12, 13, 38, 44;
1995, cc. 5,
19, 22, 27, 29,
32, 39, 42;
1996, cc. 7, 8,
16, 19, 31, 34;
1997, cc. 9,
16, 17, 18, 23,
30, 39

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

L.R., ch.
C-46; L.R.,
ch. 2, 11, 27,
31, 47, 51, 52
(1er suppl.),
ch. 1, 24, 27,
35 (2e

suppl.), ch.
10, 19, 30, 34
(3e suppl.),
ch. 1, 23, 29,
30, 31, 32,
40, 42, 50 (4e

suppl.); 1989,
ch. 2; 1990,
ch. 15, 16,
17, 44; 1991,
ch. 1, 4, 28,
40, 43; 1992,
ch. 1, 11, 20,
21, 22, 27,
38, 41, 47,
51; 1993,
ch. 7, 25, 28,
34, 37, 40,
45, 46; 1994,
ch. 12, 13,
38, 44; 1995,
ch. 5, 19, 22,
27, 29, 32,
39, 42; 1996,
ch. 7, 8, 16,
19, 31, 34;
1997, ch. 9,
16, 17, 18,
23, 30, 39

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :

1. Section 227 of the Criminal Code is
replaced by the following:

1. L’article 227 du Code criminel est
remplacé par ce qui suit :  5   5

Death within a
year and a day

227. No person commits culpable homicide
or the offence of causing the death of a person
by criminal negligence or by means of the
commission of an offence under subsection
249(4), 249.1(4)  or 255(3) unless the death
occurs within one year and one day from the
time of the occurrence of the last event by
means of which the person caused or contrib-
uted to the cause of death.

Mort
survenue
dans l’an et le
jour

227. Nul ne commet un homicide coupable
ou l’infraction de causer la mort d’une person-
ne soit par négligence criminelle, soit par la
perpétration d’une infraction prévue aux para-
graphes 249(4), 249.1(4)  ou 255(3) à moins
que la mort ne survienne dans l’an et le jour
suivant le moment où s’est produit le dernier
fait au moyen duquel il a causé la mort ou
contribué à la cause de la mort.

 10  10

2. The Act is amended by adding the
following after section 249:

2. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l’article 249, de ce qui suit :

 15  15
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Flight 249.1 (1) Every one commits an offence
who, operating a motor vehicle while being
pursued by a peace officer operating a motor
vehicle, fails, without reasonable cause and in
order to evade the peace officer, to stop the
vehicle as soon as is reasonable in the
circumstances.

Fuite249.1 (1) Commet une infraction quiconque
conduisant un véhicule à moteur alors qu’il est
poursuivi par un agent de la paix conduisant
un véhicule à moteur, sans motif raisonnable
et dans le but de fuir, omet d’arrêter son
véhicule dès que les circonstances le permet-
tent.

  5   5

Punishment (2) Every one who commits an offence
under subsection (1) is guilty of an indictable
offence and liable to imprisonment for a term
not exceeding two years.

Peine(2) Quiconque commet une infraction men-
tionnée au paragraphe (1) est coupable d’un
acte criminel et passible d’un emprisonne-
ment maximal de deux ans.

 10  10

Flight causing
bodily harm

(3) Every one who commits an offence
under subsection (1) and thereby causes
bodily harm to any other person is guilty of an
indictable offence and liable to imprisonment
for a term not exceeding ten years.

Fuite causant
des lésions
corporelles

(3) Quiconque commet une infraction men-
tionnée au paragraphe (1) et cause ainsi des
lésions corporelles à une autre personne est
coupable d’un acte criminel et passible d’un
emprisonnement maximal de dix ans.

 15  15

Flight causing
death

(4) Every one who commits an offence
under subsection (1) and thereby causes the
death of any other person is guilty of an
indictable offence and liable to imprisonment
for life.

Fuite causant
la mort

(4) Quiconque commet une infraction men-
tionnée au paragraphe (1) et cause ainsi la
mort d’une autre personne est coupable d’un
acte criminel et passible de l’emprisonnement
à perpétuité.

 20  20

3. The portion of subsection 259(2) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

3. Le passage du paragraphe 259(2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit :

Discretionary
order of
prohibition

(2) Where an offender is convicted or
discharged under section 730 of an offence
under section 220, 221, 236, 249, 249.1, 250,
251 or 252, subsection 255(2) or (3) or this
section committed by means of a motor
vehicle, vessel or aircraft or of railway
equipment, the court that sentences the of-
fender may, in addition to any other punish-
ment that may be imposed for that offence,
make an order prohibiting the offender from
operating a motor vehicle on any street, road,
highway or other public place, or from
operating a vessel, an aircraft or railway
equipment, as the case may be

Ordonnance
d’interdiction
discrétion-
naire

(2) Lorsqu’un contrevenant est déclaré
coupable ou absous sous le régime de l’article
730 d’une infraction prévue aux articles 220,
221, 236, 249, 249.1 250, 251 ou 252, aux
paragraphes 255(2) ou (3) ou au présent article
commise au moyen d’un véhicule à moteur,
d’un bateau, d’un aéronef ou de matériel
ferroviaire, le tribunal qui lui inflige une peine
peut, en plus de toute autre peine applicable en
l’espèce, rendre une ordonnance lui interdi-
sant de conduire un véhicule à moteur dans
une rue, sur un chemin, une grande route ou
dans un autre endroit public, un bateau, un
aéronef ou du matériel ferroviaire :

 25
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4. Subsection 662(5) of the Act is replaced
by the following:

4. Le paragraphe 662(5) de la même loi
est remplacé par ce qui suit : 40  40

Conviction
for dangerous
driving where
manslaughter
charged

(5) For greater certainty, where a court
charges an offence under section 220, 221 or
236 arising out of the operation of a motor
vehicle or the navigation or operation of a
vessel or aircraft, and the evidence does not
prove such offence but does prove an offence

Déclaration
de culpabilité
pour conduite
dangereuse,
prise d’un
véhicule sans
consente-
ment, etc.

(5) Lorsqu’un chef d’accusation vise une
infraction prévue aux articles 220, 221 ou 236
et découlant de la conduite d’un véhicule à
moteur ou de l’utilisation ou de la conduite
d’un bateau ou d’un aéronef et que la preuve
n’établit pas la commission de cette infrac-

 45  45
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under section 249 or 249.1, the accused may
be convicted of an offence under section 249
or 249.1, as the case may be.

tion, mais plutôt celle d’une infraction visée
aux articles  249 ou 249.1, l’accusé peut être
déclaré coupable de cette dernière.
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